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And I want you to know, my dear brothers and 
sisters, that everything that has happened to me 

here has helped to spread the Good News.
For everyone here, including the whole palace 

guard, knows that I am in chains because of Christ
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And because of my imprisonment, 
most of the believers here have gained confidence 

and boldly speak God’s message without fear.

ğjPî'0���



Ĺ�-ëŭ.#
�ãTÏÍ-Þ¤.$

¡ļÍòĞ�ã-úĬ�¼Řĭ.

ÁŲqĠ-ëŭ.#xŘĭþłá
ĦĞĂŤkÜ$ņ`ÿĄŹD£¼4

ÁŲqĠ-ëŭ.#ƃŲø¼üıé
Ĥ«úUãc�DĭZú¼łá@�

ëŭ$úĬ�¼Řĭ



�x¼Ħüı$ÍW³ħ�K»&
=x¼ÍW³tĨ&

đ0Ĝ$ÍW³ĪO$
½ĸ�ÍÏż¶łáďj¼&

It’s true that some are preaching out of jealousy 
and rivalry. But others preach about Christ with 
pure motives. They preach because they love me, 

for they know I have been appointed 
to defend the Good News. 
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Those others do not have pure motives 
as they preach about Christ. 

They preach with selfish ambition, not sincerely, 
intending to make my chains more painful to me. 
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But that doesn’t matter. 
Whether their motives are false or genuine, 

the message about Christ 
is being preached either way, 

so I rejoice. And I will continue to rejoice.
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For I know that as you pray for me 
and the Spirit of Jesus Christ helps me, 

this will lead to my deliverance.
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For I fully expect and hope that 
I will never be ashamed, but that I will continue 
to be bold for Christ, as I have been in the past. 

And I trust that my life will bring honor to Christ, 
whether I live or die.
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For to me, living means living for Christ, 
and dying is even better. But if I live, 
I can do more fruitful work for Christ. 
So I really don’t know which is better.
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!I’m torn between two desires: 
I long to go and be with Christ, which would be 

far better for me. But for your sakes, 
it is better that I continue to live.
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Knowing this, I am convinced that I will remain 
alive so I can continue to help all of you grow 

and experience the joy of your faith. 
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And when I come to you again, 
you will have even more reason 

to take pride in Christ Jesus 
because of what he is doing through me.

ğjPî'0��




Ĺ�-ØŴ.#
�ãTÏÍ-�Ń.$

¡ļÍòĞ�ã-ŌŽ4¼Řĭ.

ÁŲD½ĸ�íĭĖ_g¨#�UÃ
ŬđŘĭuŎ$ĺŠ$ÆĒ¡U4*

�½ĸ�o�ã±ů¼Ĩ®#ÍŔ`
u¼Ĩ®$DÍß�Ń¼Ĩ®*%

+Ö�{î'371��,

ØŴ$ŌŽ4¼Řĭ



]Ú�ã��Ï4ņüı¼łáÑń&
\�°���ã$°Dr�ã�ĵ$[T
ƀ��ã¼Ęº$½ĸ�ãnx0äO

�$ójĀű$Ï±À¼łáŉO�6&

Above all, you must live as citizens of heaven, 
conducting yourselves in a manner worthy of the Good 
News about Christ. Then, whether I come and see you 
again or only hear about you, I will know that you are 

standing together with one spirit and one purpose, 
fighting together for the faith, which is the Good News. 
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Don’t be intimidated in any way by your enemies. 
This will be a sign to them that they are going to be 

destroyed, but that you are going to be saved, 
even by God himself. 
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For you have been given not only the privilege of 
trusting in Christ but also the privilege of suffering 

for him. We are in this struggle together. 
You have seen my struggle in the past, 

and you know that I am still in the midst of it.
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Don’t take them into own hands,
Put them into His better hands.
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